




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































352 Denis Diderot

Avvecklades de till belåtenhet eller motsatsen? Det är också 
något, som jag är okunnig om. Jakobs halsonda fördrevs genom 
tvenne hjälpmedel, som båda voro honom lika osympatiska : diet 
och vila.

En morgon sade husbonden till sin tjänare: — Jakob, betsla 
och sadla hästarna och fyll din plunta; vi måste nu ge oss av 
dit du vet.

Sagt och gjort. Inom en blink befunno de sig på väg, styrande 
kosan till den ort, där man sedan tio år tillbaka på Jakobs hus­
bondes bekostnad uppfödde chevalier de Saint-Ouins gosse­
barn. På något avstånd från det nattkvarter, som de nyss hade 
lämnat, hänvände sig husbonden till Jakob i följande ordalag: 
— Hör du, Jakob, vad säger du om min kärlekshistoria?

Jakob. Att underliga ting stå skrivna därovan. Där har 
nu ett litet barn blivit till, Gud vet hur ! Och vem vet, vilken 
roll den där lilla horungen kan komma att spela i världen? 
Vem vet, om han inte är född för att lyckliggöra eller störta 
ett helt rike?

Husbonden. Varken det ena eller det andra kommer att 
bli fallet, det tror jag mig kunna gå i god för. Jag skall göra 
en bra svarvare eller en bra urmakare av honom, Han kommer 
att gifta sig och få avkomlingar, som i all evighet skola svarva 
stolsben här på jorden.

Jakob. Ja, om det så står skrivet därovan. Men varför skulle 
inte en Cromwell kunna stiga fram ur en svarvares verkstad? 
Steg mannen, som lät hugga av huvudet på sin konung, kanske 
inte fram ur en ölbryggares källare?1 Och säger man inte i dag, 
att...

Husbonden. Låtom oss lämna detta åsido. Emellertid har 
du blivit kry igen, du har fått reda på historien om min kärlek, 
och du kan inte med gott samvete underlåta att återta historien 
om din.

Jakob. Allt sätter sig däremot. För det första, att vi nu 
ha så kort väg kvar; för det andra, att jag glömt, var jag be­
fann mig; för det tredje, att jag har en pockcrs tydlig förkänsla

’ Den engelska republikens protektor Oliver Cromwell här­
stammade i tredje led från en man, som uppgivits vara ölbryggare 
och värdshusvärd.
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av att... att den historien inte bör få någon avslutning, att det 
bara bringar oss olycka att ge oss i lag med den och att jag 
inte förr hinner återta den, förrän den kommer att avbrytas 
av någon lycklig eller olycklig katastrof.

Husbonden. Är den lycklig, så desto bättre !
Jakob. Medgives; men jag har på känn, att... att den 

kommer att bli olycklig.
Husbonden. Nå, må så vara, att den blir olycklig; men 

kommer den inte att inträffa likaväl, antingen du talar eller du 
tiger?

Jakob. Vem kan veta det?
Husbonden. Du är född två eller tre århundraden för 

sent.
Jakob. Nej, herre, jag är född i rätt tid som alla andra.
Husbonden. Du skulle cljes ha blivit en stor augur.
Jakob. Jag vet inte så noga, vad en augur är för något, 

och inte heller bryr jag mig om att erfara det.
Husbonden. Det är ju ett av de viktigaste kapitlen i ditt 

arbete om spådomskonsten.
Jakob. Det är sant ; men det är så längesedan det skrevs, 

att jag inte mer erinrar mig ett enda ord därav. Men här ser 
ni, herre, en som vet mera om det där än alla augurer, ödes- 
förkunnande gäss och heliga höns i hela den romerska republi­
ken; det är min plunta. Låt oss rådfråga min plunta.

Jakob fattade sin plunta och konsulterade den länge. Hans 
husbonde drog fram sitt ur och sin snusdosa, förvissade sig 
om tiden och tog sin pris snus; och Jakob sade: — Nu förefaller 
det mig, som om jag såge ödet mindre i svart. Säg mig då, hur 
långt jag hade kommit.

Husbonden. Till Desglands’ slott, till att en förbättring 
inträtt i ditt knä och till att Denise fått i uppdrag av sin mor 
att sköta om dig.

Jakob. Denise visade sig som en hörsam dotter. Såret i mitt 
knä var nästan helat ; jag hade till och med kunnat dansa med 
i ringdansen för barnet; likväl led jag då och då av ohyggliga 
smärtor. Slottskirurgen, som var åtskilligt mera bevandrad i sin 
konst än hans kollega, fick i sitt huvud, att dessa smärtor, som 
så envist återvände, inte kunde ha någon annan orsak än att

23. Denis Diderot. II.
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en främmande kropp hade stannat kvar i knäet, efter det att 
kulan uttagits. På grund härav inträdde han en morgon bittida 
i mitt rum; han lät skjuta fram ett bord till min säng, och när 
omhängena dragits ifrån, såg jag detta bord betäckt med en 
mängd skärande instrument, Denise sittande vid min huvudgärd 
och fällande heta tårar, hennes mor stående med korslagda armar 
och ganska sorgsen uppsyn och kirurgen, som kastat av sig sin 
rock och vikt upp ärmarna, hållande en bisturi i sin högra hand.

Husbonden. Du gör mig förskräckt.
Jakob. Förskräckt blev jag också. Min vän, sade kirurgen 

till mig, är ni trött på lida längre?
— över all beskrivning trött.
— Vill ni ha ett slut på detta och bevara ert ben?
— Förvisso.
— Fram ur sängen med det då och låt mig karva i det av 

hjärtans lust.
Jag sträcker fram mitt ben. Kirurgen sätter handtaget av sin 

bisturi mellan tänderna, lägger mitt ben under sin vänstra arm, 
klämmer åt det stadigt, fattar åter sin bisturi, ränner in spetsen 
i öppningen av mitt sår och gör ett djupt och brett snitt i knäet. 
Jag gjorde inte en min, men Jeanne vände bort huvudet, och 
Denise utstötte ett genomträngande skri och svimmade...

Här höll Jakob inne i sin berättelse och gjorde ett nytt an­
grepp på sin plunta. Dessa angrepp förekommo desto tätare i 
samma mån, som avstånden voro korta, eller stodo, som det 
heter i geometrien, i omvänt förhållande till avstånden. I av­
passandet härav var han så noggrann, att pluntan, som var full, 
när han bröt upp, alltid var skrupulöst tom vid framkomsten. 
Herrarna i väg- och vattenbyggnadsstyrelsen skulle ha gjort 
en utmärkt hodometer* av honom, och varje angrepp hade van­
ligen sin tillräckliga grund. I förevarande fall var motivet det, 
att Denise skulle hinna återkomma från sin svimning och att 
han själv skulle hämta sig från smärtan av det snitt, som 
kirurgen hade verkställt i hans knä. Sedan Denise återkommit till 
sans och han själv hämtat sig, fortsatte han.

Jakob. Genom detta väldiga snitt blev det möjligt att se 
ända till botten av mitt sår, varur kirurgen nu med sin pincett

1 Stegräknare.
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plockade fram en helt liten, från mina byxor härrörande tyglapp, 
som hade lämnats kvar där och vars närvaro förorsakade mina 
smärtor samt hindrade en fullständig läkning. Alltsedan denna 
operation gick det allt mer och mer framåt med mitt tillfrisk­
nande tack vare Denises trägna omsorger; smärtorna och febern 
upphörde, och matlust, sömn och krafter återvände. Denise 
ansade mig och lade om mina förband med den största sorgfäl- 
lighet och med oändlig varsamhet. Det var ett verkligt skåde­
spel att se den försiktighet och lätthet på handen, varmed hon 
lyfte bandagen, den fruktan hon röjde för att vålla mig den 
ringaste smärta och det sätt, varpå hon baddade mitt sår. Jag 
satt på kanten av min säng, hon stödde högra knät mot golvet, 
och mitt ben vilade över hennes vänstra lår, mot vilket jag 
emellanåt pressade det en smula: jag höll ena armen om hennes 
skuldra, och jag såg henne pyssla om mig med en sinnesrörelse, 
som jag tror, att hon delade. När förbandet var färdigt, tog 
jag hennes bägge händer, jag tackade henne, jag visste inte, vad 
jag skulle säga henne, jag visste inte, hur jag skulle bevisa 
henne min erkänsla; hon stod upp med sänkta ögonlock och 
lyssnade till mig utan att yttra ett ord. Det hände aldrig, att en 
gårdfarihandlande besökte slottet, utan att jag köpte något av 
honom; än var det en halsduk, än några alnar kattun eller 
muslin, ett guldkors, ett par bomullsstrumpor, en ring, ett granat- 
halsband. När jag avslutat min lilla handel, beredde det mig 
ett stort bryderi, hur jag skulle erbjuda henne det inköpta, 
och hon kände sig lika förlägen över hur hon skulle mottaga 
det. Först visade jag henne föremålet; om det föll henne i 
smaken, sade jag till henne: "Denise, det är för er, som jag 
har köpt det..." Om hon accepterade det, darrade min hand, 
när jag överlämnade det till henne, liksom hennes skälvde, när 
hon tog emot det. En dag, då jag inte mer visste, vad jag skulle 
hitta på att ge henne, köpte jag ett par strumpeband; de voro av 
siden, grant utstofferade i vilt, rött och blått och försedda med 
en devis. På morgonen, innan hon kom, hängde jag dem över 
ryggstödet på den stol, som stod bredvid min säng. Så fort Denise 
fick syn på dem, utbrast hon : — O, så förtjusande strumpeband !

— De äro avsedda för min käresta, svarade jag.
— Ni har alltså en käresta, herr Jakob?
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— Javisst; har jag inte sagt er det ännu?
— Nej. Det är väl någon riktigt intagande flicka, kan jag tro?
— Utomordentligt intagande.
— Och ni älskar henne mycket?
— Av hela mitt hjärta.
— Och hon älskar er lika mycket tillbaka?
— Det vet jag inte. De här strumpebanden äro avsedda för 

henne, och hon har lovat mig en ynnest, som jag tror kommer 
att göra mig galen, om hon verkligen beviljar mig den.

— Och vad är det för en ynnest?
— Det är, att jag med mina egna händer skall få fästa det 

ena av de här bägge strumpebanden på dess plats...
Denise rodnade; hon förstod icke vad jag menade, utan trodde, 

att strumpebanden voro bestämda för en annan, och blev sorg­
sen och nedslagen, begick den ena fumligheten efter den andra, 
letade efter allt, som behövdes för mitt förband, hade det fram­
för ögonen och fann det inte, välte omkull vinet, som hon hade 
värmt upp, närmade sig min säng för att förbinda mig, fattade 
mitt ben med darrande händer, bar sig alldeles bakvänt åt, när 
hon skulle veckla upp bindorna, och när hon skulle till att badda 
mitt sår, hade hon glömt allt vad som därtill krävdes. Hon gick 
och hämtade det, förband mig, och när hon förband mig, såg 
jag, att hon grät.

— Denise, jag tror, att ni gråter, vad fattas er?
— Ingenting.
— Har någon gjort er ledsen?
-Ja.
— Och vem kan den elake vara, som har gjort er ledsen?
— Ni.
— Jag?
- Ja.
— Och hur har jag då burit mig åt?...
I stället för att svara såg hon hän på strumpebanden.
— Nej, vad nu? utropade jag. Är det det där, som har fått er 

att gråta?
- Ja.
— Gråt då inte mera, Denise, det är för er, som jag har 

köpt dem.
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— Herr Jakob, är det verkligen sant?
— Fullkomligt sant, och för att övertyga er därom över­

lämnar jag dem här; var så god! Och samtidigt därmed räckte 
jag henne dem bägge två; men när hon sträckte ut sin hand 
efter dem, passade jag på och behöll det ena. Ögonblickligen bröt 
då ett småleende fram genom hennes tårar. Jag tog henne vid 
armen, hade henne att närma sig sängen, fattade hennes ena 
fot och lyfte den upp på sängkanten; därefter drog jag upp 
kjolarna på henne ända till knät, där hon höll dem åtstramade 
med båda händerna, så att jag inte skulle komma längre. Jag 
kysste nu detta blottade ben och fastsatte det strumpeband, som 
jag hade behållit; men knappt satt det, där det skulle, förrän 
Jeanne, hennes mor, steg in.

Husbonden. Det kan man kalla ett besök, som kom oläg­
ligt!

Jakob. Kanhända, kanhända också inte. I stället för att 
märka vår förvirring varsnade hon endast det strumpeband, som 
hennes dotter höll i handen. — Ett sådant vackert strumpeband! 
sade hon. Men var är det andra?

— På mitt ben, svarade Denise. Han sade mig, att han hade 
köpt dem för sin käresta, och jag tänkte då, att det var för mig. 
Inte sant, mamma, nu när jag redan fått på mig det ena, måste 
jag väl också få behålla det andra?

— Visst, herr Jakob, Denise har rätt, det ena strumpebandet 
måste följas åt med det andra, och ni skulle väl ändå inte vilja 
ta av henne det, som hon har på sig?

— Jo, varför inte?
— Ja, men det skulle inte Denise tillåta, och inte jag heller.
— Låt oss då göra upp saken i godo på det viset, att jag får 

sätta fast det andra på henne i er närvaro.
— Nej, nej, det går inte an.
— I så fall är det ingen annan råd än att jag tar tillbaka 

dem bägge två.
— Det går heller inte an.
Men Jakob och hans husbonde befunno sig nu vid ingången 

till den by, där de skulle besöka chevalier de Saint-Ouins barn 
och dettas fosterföräldrar. Jakob tystnade, och hans husbonde 
sade til! honom : — Låt oss sitta av och göra ett uppehåll här.
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— Varför det?
— Emedan du efter allt att döma nu närmar dig slutet på 

historien om din kärlek.
— Inte så alldeles.
— När man en gång hunnit till knät på en flicka, är det inte 

lång bit kvar.
— Käre husbonde, Denise hade lår, som voro längre än andra 

flickors.
— Låt oss i alla händelser sitta av.
De bereda sig att sitta av. Först svingar sig Jakob ned från 

hästryggen och skyndar snabbt fram till sin husbonde, som 
icke förr hade satt foten i stigbygeln, förrän remmarna lossna 
och ryttaren ramlar baklänges; och han skulle störtat till mar­
ken och slagit sig ganska ordentligt, om icke hans betjänt hade 
mottagit honom i sina armar.

Husbonden. Ser man på, Jakob, det är så där du passar 
på mina ting! Vad mer hade behövts, för att jag hade knäckt 
ett revben på mig, brutit en arm eller till och med spräckt huvud­
skålen och kanske slagit ihjäl mig?

Jakob. Nå, den olyckan hade väl kunnat bäras!
Husbonden. Vad säger du, din slyngel? Vänta bara, vänta, 

jag skall lära dig att ha tand för tunga...
Och sedan husbonden virat snodden på sin ridpiska tvennc 

varv om handleden, gav han sig till att sätta efter Jakob, och 
Jakob gav sig till att springa runt hästen under gapskratt; och 
hans husbonde till att svära och förbanna och också springa runt 
hästen, under det han utöste en ström av okvädinsord mot 
Jakob; och detta kapplopp varade ända till dess obägge två, 
genomdränkta av svett och utmattade av trötthet, blevo stående 
den ene på den ena sidan om hästen, den andre på den andra, 
Jakob flåsande och alltjämt fortsättande att skratta, hans hus­
bonde flåsande och tillkastande honom blickar, fulla av raseri. 
Så snart de något pustat ut, sade Jakob till sin husbonde: — Skall 
min gode herr husbonde nu ge mig rätt?

Husbonden. Och vari vill du, att jag skall ge dig rätt, 
din hund, din spetsbov, din kanalje, om inte däri, att du är den 
ondskefullaste av alla betjänter och att jag är den osällaste av 
alla husbönder?
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Jakob. Är det inte nu klarligen bevisat, att vi för det mesta 
handla utan att vilja det? Se så, handen på hjärtat: har ni 
velat något enda av allt det, som ni nu sedan en halvtimme till­
baka sagt och gjort? Har ni inte hela tiden varit min leddocka, 
och skulle ni inte ha fortsatt att vara min polichinelle under en 
hel månad, om jag hade föresatt mig det?

Husbonden. Vad nu? Var alltsammans ett upptåg?
Jakob. Ingenting annat än ett upptåg.
Husbonden. Och du räknade på att stigbygelremmarna 

skulle gå upp?
Jakob. Jag hade inrättat det så, att de måste det.
Husbonden. Det var alltså den mässingstråd, som du hade 

fäst över mitt huvud för att få mig att sprattla efter ditt behag?
Jakob. Alldeles precis.
Husbonden. Och ditt näsvisa svar nyss hade du tänkt ut 

i förväg?
Jakob. I förväg.
Husbonden. Du är en farlig kanalje.
Jakob. Säg i stället, att jag, tack vare min kapten, som en 

gång roade sig med ett liknande gyckel på min bekostnad, blivit 
slängd i att demonstrera logiska slutledningar och utvecklat mig 
till en rätt så klyftig resonör.

Husbonden. Men om jag hade gjort mig illa?
Jakob. Det stod skrivet där ovan samt i mitt förutseende, 

att detta ej skulle inträffa.
Husbonden. Gott, låt oss nu sätta oss ; vi ha båda behov 

av vila.
De sätta sig, allt under det att Jakob muttrar: — Fan anamma, 

en sådan idiot!
Husbonden. Uppenbarligen talar du om dig själv.
Jakob. Javisst, om mig, som inte har sparat ännu en shirk 

i pluntan!
Husbonden. Gräm dig inte över det, den skulle jag i så 

fall ha druckit ut, ty jag är nära att dö av törst.
Jakob. Då säger jag ytterligare: Fan anamma och besitta, 

cn sådan idiot, som inte har sparat två slurkar i pluntan!
Husbonden bönföll nu Jakob att fortsätta sin berättelse för 

att därmed bringa dem båda att förgäta sin trötthet och sin
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törst; Jakob vägrade att foga sig efter denna önskan; hus­
bonden visade häröver en misslynt uppsyn; detta syntes till en 
början ej bekomma Jakob; men sedan Jakob länge värjt sig 
däremot under framhållande av den olycka, vartill det skulle 
leda, redde han sig likväl att återta historien om sin kärlek och 
begynte :

En helgdag, då slottsherrn befann sig på jakt... Men efter 
dessa ord tvärstannade han och sade: — Nej, jag förmår inte; det 
är mig stört omöjligt att fortsätta; det förefaller mig, som om 
ödets hand ånyo klämde till om halsen på mig och jag kände 
strupen hopsnöras; för Guds skull, herre, tillåt mig att tiga.

— Nå, så tig då och gå och hör dig för i den närmaste bond­
stugan därborta, var fosterföräldrarna bo ...

Det var alldeles intill, bara ett litet stycke längre ned; de bege 
sig dit, var och en ledande sin häst vid tygeln. I samma ögon­
blick öppnas fosterföräldrarnas dörr, och en man visar sig; 
Jakobs husbonde ger till ett anskri, för handen till värjan och 
drar blankt ; mannen i fråga gör sammalunda. De båda hästarna 
bli skrämda av slamret av vapnen, Jakobs sliter sin tygel och 
galopperar därifrån, och i samma nu sträckes den främmande 
manspersonen, med vilken hans husbonde slåss, död till marken. 
Bönderna i byn rusa till från alla håll. Jakobs husbonde svingar 
sig snabbt åter i sadeln och avlägsnar sig i fyrsprång. Man be- 
mäktigar sig Jakob, bakbinder hans händer och för honom inför 
ortens domare, som sänder honom i fängelse. Den dödade var 
chevalier de Saint-Ouin, som slumpen just denna dag i sällskap 
med Agathe hade fört till deras barns fostermor. Agathe sliter sitt 
hår över sin älskares lik. Jakobs husbonde är redan så långt 
borta, att man förlorat honom ur sikte. Under det att Jakob från 
domarens hus vandrade till fängelset, sade han : — Det var ound­
gängligt, att detta skedde ; detta stod skrivet därovan...

Och jag, min läsare, jag stannar här, emedan jag nu om dessa 
båda personager berättat er jämnt så mycket, som jag själv vet.

— Men hur gick det med Jakobs kärlek?
— Jakob hade sagt hundratals gånger, att det stod skrivet 

därovan, att han aldrig skulle bli färdig med historien om 
denna, och jag ser, att Jakob hade rätt. Detta tyckes gräma er,
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käre läsare; men den saken är ju lätt hjälpt. Tag bara vid, där 
han slutade sin berättelse, och fortsätt den själv efter eget skön, 
eller också avlägg ett besök hos fröken Agathe, förskaffa er 
kännedom om namnet på den by, där Jakob sitter i fängelse, 
bered er tillträde till Jakob och utfråga honom; och han skall 
säkerligen icke visa sig svårtrugad att uppfylla er begäran, ty det 
skall tjäna honom till att driva ledsnaden på flykten. Visserligen 
skulle jag törhända nog kunna ifylla vad som här felas med hjälp 
av uppteckningar, vilka benäget ställts till mitt förfogande; men 
vartill skulle det gagna, då jag har goda grunder för att anse 
nämnda anteckningar misstänkta? Något verkligt intresse kan 
man ju icke fatta annat än för det, som man tror vara sant. 
Som det emellertid skulle vara alltför dristigt att utan moget 
övervägande fälla något utslag beträffande samtalen mellan Jakob 
fatalisten och hans husbonde, det betydelsefullaste verk, som 
skådat dagens ljus sedan mäster François Rabelais* Pantagruel 
och Fader Mathieus liv och äventyr 1, skall jag på nytt genom­
läsa dessa uppteckningar med all den spända uppmärksamhet 
och all den opartiskhet, varav jag är mäktig; och efter åtta dagars 
förlopp skall jag meddela er min slutliga dom, därvid dock för­
behållande mig rätt att ta mina ord tillbaka, så snart någon 
skarpsinnigare än jag bevisar, att jag misstagit mig.

Utgivaren tillfogar: De åtta dagarna ha förlupit,. Jag har 
genomläst omförmälda uppteckningar, och av de trenne avsnitt, 
som de innehålla utöver det i min ägo befintliga manuskriptet,

1 Le Compère Mathieu ou tes Bigarrures de l’Esprit humain 
(1766), filosofisk roman, som av åtskilligt att döma inspirerats 
av såväl Pantagruel som Candide och vid sitt framträdande till­
skrevs både Voltaire och Diderot. Den verklige författaren var 
den rikt begåvade, men våldsamt kätterske och oppositionelle 
trinitariemunken Henri Joseph Du Laurens (1719—1797), som 
efter frenetiska filippiker mot jesuiterna omkring 1761 måste 
bege sig i landsflykt och 1767 i Mainz dömdes att hållas i fängsligt 
förvar för livstiden i en sorts korrektionsanstalt för andliga, 
kallad Marienbaum, varest han också synes ha avlidit efter 
trettio års häkte. Den av cynism, men även av omisskännlig 
talang präglade romanen Le Compère Mathieu var oerhört läst 
under 1700-talet och ännu in i det följande århundradet samt 
omtrycktes många gånger.
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håller jag det första och det sista för att vara autentiska, under 
det att det mittersta uppenbarligen är understucket. Här har ni 
det första, som förutsätter en lucka numro två i Jakobs och hans 
husbondes konversation :

En helgdag, då slottsherrn befann sig på jakt, under det att 
de övriga i slottet hade begivit sig till mässan i sockenkyrkan, 
som låg en dryg fjärdingsväg därifrån, hade Jakob stigit upp, 
medan Denise intog sittande ställning bredvid honom. Båda iakt- 
togo tystnad, och en viss misstämning tycktes vara rådande 
emellan dem, vilket i själva verket också var fallet. Jakob hade 
använt alla medel för att förmå Denise att lyckliggöra honom, 
men Denise hade varit ståndaktig. Sedan denna tystnad länge 
varat, sade Jakob, allt under det han fällde de hetaste tårar, i 
härd och bitter ton till henne : — Saken är den, att ni inte älskar 
mig...

Kränkt och utom sig, reser sig Denise upp, fattar honom i 
armen och leder honom med en tvär rörelse hän till kanten av 
sängen, sätter sig där och säger: — Jaså, herr Jakob, jag älskar 
er således inte? Välan, herr Jakob, gör då vad er lyster med 
den olyckliga Denise... Och vid det att hon talar sålunda, 
smälter hon i tårar, och snyftningarna äro nära att kväva henne.

— Säg mig, min läsare, vad skulle ni ha gjort i Jakobs ställe? 
— Ingenting.
— Nåväl, sammalunda betedde han sig. Han ledde Denise 

tillbaka till hennes stol, kastade sig rak lång för hennes fötter, 
torkade tårarna, som runno ned från hennes ögon, kysste hennes 
händer, tröstade henne, lugnade henne, sade sig vara säker om 
att hon ömt älskade honom och överlämnade åt denna hennes 
ömhet att fritt bestämma den stund, då det skulle behaga henne 
att vedergälla den ömhet han å sin sida kände för henne. Detta 
uppförande rörde i hög grad Denise.

Måhända skall man invända, att Jakob, om han låg rak 
lång framför Denises fötter, icke gärna kunde torka hennes 
ögon... såvida stolen hon satt på icke var ovanligt låg. Att så 
var förhållandet, är att förmoda, ehuru manuskriptet därom 
ingenting förmäler.

Här följer det andra avsnittet, som synes vara direkt kopierat
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ur Tristram Shandy', försåvitt icke samtalen mellan Jakob fata­
listen och hans husbonde skulle avfattats tidigare än nämnda 
arbete och pastor Sterne skulle vara plagiatorn, vilket jag har 
svårt för att tro, detta av en alldeles särskild och personlig hög­
aktning för herr Sterne, som jag skiljer från flertalet skrift­
ställare av hans nation, hos vilka det är en ganska allmän pläg- 
sed att bestjäla oss, samtidigt med att de överhölja oss med 
ovett 2 :

Nästa gång, då Denise gick för att lägga om Jakobs förband, 
var bittida en morgon. Allt sov ännu i slottet, och Denise när­
made sig darrande. Hunnen till dörren, som ledde in till Jakobs 
rum, stannade hon, oviss om hon skulle stiga på eller icke. 
Darrande gick hon till sist in; men ganska länge tövade hon på 
nytt bredvid Jakobs säng utan att våga dra ifrån omhängcna. 
Omsider öppnade hon dem varsamt till hälften ; darrande häl­
sade hon god morgon på Jakob; darrande förhörde hon sig om 
hur hans natt och hans befinnande hade varit; Jakob sade henne, 
att han icke hade slutit ögonen samt att han hade lidit och 
fortfarande led av en plågsam klåda i trakten omkring knät. 
Denise erbjöd sig att söka förskaffa honom lindring; hon tog 
en liten yllelapp; Jakob stack fram sitt ben utanför sängen, och 
Denise gav sig till att gnida med yllelappen nerunder såret, först 
med ett finger, därefter med två, med tre, med fyra, med hela 
handen. Jakob såg, hur hon gick på, och berusade sig av kärlek. 
Därefter gav sig Denise till att gnida med sin yllelapp över själva 
såret, vars ärr ännu var rött, först med ett finger, därefter med 
två, med tre, med fyra, med hela handen. Men det var icke till­
räckligt att ha stillat klådan under knät och på knät, det var 
också nödvändigt att få bukt med den därovanför, varest den 
gjorde sig ännu starkare förnimbar. Denise placerade sålunda 
sin yllelapp ovanför knät och gav sig till att gnida av och an

1 The live and opinions of Tristram Shandy, Gent., 1760— 
1767 utgiven kåserande roman av den engelske prästen och 
skribenten Lawrence Sterne (1713—1768), som ej minst i Paris 
förskaffade sig världsrykte. Se vidare "Inledande upplysningar”.

3 Voltaire yttrar sig ofta på samma vis om britterna; i ett 
brev från sommaren 1749 skriver han så t. ex.: "Jag känner till 
ryktet Aaron Hill; det är en värdig engelsman: han plundrar 
oss och talar illa om dem, som han bestjäl."
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därstädes under utvecklande av ganska stor energi, först med ett 
finger, därefter med två, med tre, med fyra, med hela handen. 
Passionen hos Jakob, som icke hade upphört att betrakta henne, 
växte till en sådan grad, att han icke kunde hålla sig längre, 
utan störtade sig över handen på Denise ... som han ... tog.

Men vad som icke lämnar något tvivel övrigt beträffande 
plagiatet är vad som härefter följer. Plagiatorn tillägger näm­
ligen :

Om ni, käre läsare, icke skulle vara till freds med vad jag 
uppenbarar för er angående Jakobs kärlek, så har jag alldeles 
ingenting emot att ni försöker komma med något bättre. Men 
hur ni än bär er åt, är jag säker på att ni kommer att sluta 
som jag.

— Du bedrar dig, skändlige bakdantare, jag kommer inte alls 
att sluta som du. Denise förblev sedesam.

— Och vem har sagt er motsatsen? Jakob störtade sig över 
handen på henne, som han därefter tog, det vill säga han tog 
handen på henne. Det är ni, som har en fördärvad fantasi och 
som lägger in en bimening i ens ord, som de icke ha.

— Jaså, han tog alltså endast hennes hand? Han tog ingen­
ting annat?

— För visso ej ; Jakob hade alldeles för gott förstånd för 
att otillbörligen förgripa sig på en flicka, som han ville göra till 
sin hustru, och dymedelst bereda sig själv anledningar till en 
framtida misstro, som skulle ha kunnat förgifta hela hans åter­
stående liv.

— Men i det föregående avsnittet sades det, att Jakob hade 
använt sig av alla medel för att förmå Denise att lyckliggöra 
honom.

— Uppenbarligen hade han då ännu icke för avsikt att gifta 
sig med henne.

Det tredje avsnittet visar oss Jakob, vår stackars fatalist, 
med järnbojor kring händer och fötter, utsträckt på halmen 
längst in i en skum fängelsehåla, där han erinrar sig allt vad 
han behållit i sitt minne av sin kaptens filosofiska grundsatser 
och icke är långtifrån att tro, att han till äventyrs en dag skall
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sakna denna fuktiga, stinkande och mörka vistelseort, där svart 
bröd och vatten utgjorde hans enda näring och där han måste 
försvara sina händer och fötter mot angrepp av möss och råttor. 
Vi erfara, hurusom mitt under dessa betraktelser portarna till 
hans fängelse och hans underjordiska cell sprängas, hurusom 
han försättes i frihet tillsammans med ett dussin stråtrövare och 
hurusom han hastigt och lustigt ser sig intagen i Mandrins1 
rövarband. Under tiden hade de ridande gendarmerna, som hade 
satt efter hans herre, upphunnit, gripit och inspärrat denne i ett 
annat fängelse. Därifrån hade han sluppit ut genom bemedling 
av samme kommissarie, som hade varit honom till sådan nytta 
under hans förra äventyr, och sedan ett par tre månader levde 
han i tillbakadragenhet i Desglands' slott, när slumpen plöts­
ligen återgav honom en tjänare, som var nästan lika nödvändig 
för hans lycka som hans ur och hans snusdosa. Han tog icke 
en enda pris snus, han tittade icke en enda gång efter hur långt 
tiden var framskriden, utan att sucka : "Vad har det blivit av 
dig, min stackars Jakob?...’’ En natt anfalles Desglands’ slott 
av det Mandrinska rövarbandet; Jakob igenkänner sin välgörares 
och sin älskades bostad; han lägger sig emellan och utverkar, 
att slottet skonas för plundring. Därefter får man läsa den 
rörande beskrivningen över det oförmodade sammanträffandet 
mellan Jakob, hans husbonde, Desglands, Denise och Jeanne.

1 Louis Mandrin, för sina många och oförvägna bedrifter 
namnkunnig stråtrövarhövding, f. 1724, avrättad med stegel och 
hiul i Valence 1755.
24. — Denis Diderot. II.

— Är det du, min vän?
— Är det ni, min käre husbonde?
— Hur kommer det sig, att du befinner dig bland de där 

människorna?
— Och hur kan det vara, att jag möter er här?
— Är det ni, Denise?
—■ Är det ni, herr Jakob? Vad jag gråtit för er skull!... 
Allt härunder ropade Desglands : — Hit med glas och vin ! 

Fort, fort! Det är han, som räddat allas våra liv!...
Några dagar därefter dog den gamle slottsfogden; Jakob er­

håller hans plats och gifter sig med Denise, varpå han ägnar sig
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åt att tillsammans med henne avla lärjungar åt Zenon och Spi­
noza, allt under det han åtnjuter Desglands’ tillgivenhet, sin
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husbondes ömhet och sin hustrus dyrkan; ty så stod det skrivet 
därovan.

Man har velat intala mig, att såväl hans husbonde som 
Desglands öppnade kurtis med hans hustru. Hur härmed för­
håller sig, vet jag ej, men däremot är jag säker på att Jakob
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varenda kväll sade till sig själv: "Om det står skrivet därovan, 
att du skall bli en hanrej, Jakob, kommer du också att bli det, 
hur du än bär dig åt; men om det står skrivet därovan, att 
du inte skall bli någon hanrej, kommer du ej heller att bli det, 
vad de så ta sig till; sov du därför tryggt, min vän!...” samt 
att han i enlighet därmed lugnt och obekymrat insomnade.

I 4
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översättning av Richardsons berömda roman).

Sid. 365 : "Jakob såg, hur hon gick på, och berusade sig av kär­
lek ..." Kopparstick av B o vine t efter Chaillou. 
Ur upplagan Paris, Berlin, an V, av Jacques le 
Fataliste.

„ 368 : Tillbakaslagct överfall av rövare i en skog. Koppar­
stick av Bernigeroth efter Charles Eisen. 
Ur Richardson, Histoire de Sir Charles 
Grandiso n, Leipzig 1764.

„ 370: Tjällcts lycka. Ur Charles Eisens illustrationer 
till upplagan 1762 av La Fontaines Contes.

VINJETTER.

På huvudtiteln : Titelvinjett av Chodowiecki från den tyska 
översättningen av Jakob und sein Herr, Berlin 
1792.

Sid. v : Tröskning på logen. Kopparstick ur illustrations- 
supplementet till Diderots och d’Alemberts E n c y c l o- 
p c di e, Paris 1762.

„ I : Erotisk scen. Kopparstick efter teckning av C 0 c h i n 
ur upplagan 1745 av La Fontaines Contes.

„ 371 : Slutvinjett ur en tysk översättning av Diderots dram 
Le Père de famille, tryckt i Münster hos Philipp 
Heinrich Pcrrenon 1775.

„ 372: Vinjett av P. C h o f f ar d ur upplagan 1762 av La 
Fontaines Contes.

„ 380: Vinjett av P. Choffard ur "geucralförpaktar- 
upplagan" 1762 av La Fontaines Contes.

Färgplanscherna äro framställda i offsettryck på Central- 
tryckcriets litografiska anstalt.





RYKTBARA SEDESKILDRINGAR
ÅRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

LOUISE D’ÉPI NAY:

FRU de MONTBRILLANTS UNGDOM
Interiörer från fransk aristokrati och storfinans 1726—1746. 
Rikt illustr. med bilder efter samtida stick och teckningar.

Pris 12: 50.

«Ett standardverk inom vår översättningslitteratur.»
Social-Demokraten.

»— — — allt fogar sig samman till en enastående fullständig 
tavla av det adertonde seklets människor."

Anders Österling i Sv. Dagbladet.

»Det är ett ytterligt fängslande människogalleri, som här fram- 
föres, var och en individ med levande karakteriseringsförmåga 
tagen på kornet.« Sydsv. Dagbladet.

"Man läser 'Fru de Montbrillants ungdom' som en roman — 
en fängslande, lätt och spirituell roman, skriven i en svalt pärlande 
stil och omvärvd av en gången tids svagt doftande luft där 
illusionerna trivas. Det illusoriska förhöjes ytterligare av de säll­
synt fina och talrika illustrationerna.» Svenska Pressen.

»Inleder lyckligt en ny av allt att döma synnerligen lovande 
serie kultur- och sedeskildringar.» Östgöta Korrespondenten.

Allmänna omdömen:
»Båda volymerna framträda med ett rikt och nästan över­

flödande illustrationsmaterial, som gör dem till historiska bilder­
böcker; det kan frågas om man ens i Frankrike har att uppvisa 
så smakfullt illustrerade upplagor. Översättningarna äro alltigenom 
klara och vårdade med en alldeles lagom betoning av 1700-talets 
språkbruk och stilvändningar.» Anders Österling i Sv. Dagbladet.

"Översättningen är alldeles förträfflig, smidig, klar och elegant.» 
Sydsv. Dagbladet.

ALBERT BONNIERS FÖRLAG



RYKTBARA SEDESKILDRINGAR
ÅRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

DENIS DIDEROT:

NUNNAN
Skuggbilder ur franskt klosterliv omkring 1750—1760.

Rikt illustr. med bilder efter samtida stick och teckningar. 
Pris 11:25.

»1 ’Nunnan’ avslöjar Diderot några av sina bästa författare­
egenskaper: livfullheten, intensiteten och klarheten. Det ges få 
tendensromaner så konstnärligt helgjutna som ‘Nunnan’.»

Ny Tid.

»’Nunnan’ är på en gång konst och vetenskap utan att någon­
dera inkräktar på den andras fridlysta fält.»

Nils Erdmann i N. D. A.

»Vi ha antytt två av den store Denis Diderots livsintressen : 
de amorösa och de ideella. En gång i hans författarskap slå de 
tillsammans och gnistra upp i en stor och vacker flamma: det är 
i romanen 'Nunnan', som David Sprengel nu i en utsökt utstyrsel 
och en utsökt översättning givit oss på svenska.»

Olle Holmberg i D. N.

»Skildringens konstnärlighet ger Diderots verk ett bestående 
värde.» 'vÖstergötlands Tolkblad.

Allmtin 11 a omdömen:
»Båda volymerna framträda med ett rikt och nästan över­

flödande illustrationsmaterial, som gör dem till historiska bilder­
böcker; det kan frågas om man ens i Frankrike har att uppvisa 
så smakfullt illustrerade upplagor. Översättningarna äro alltigenom 
klara och vårdade med en alldeles lagom betoning av 1700-talets 
språkbruk och stilvändningar.» Anders Österling i Sv. Dagbladet.

»Översättningen är alldeles förträfflig, smidig, klar och elegant.» 
Sydsv. Dagbladet.

ALBERT BONNIERS FÖRLAG
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